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Abstract 

In an interpreted mediated activity, where parties to the interaction do not share a language on 

common gr

reduced to merely rendering the original utterances produced by one of the primary participants. The 

role of the translator, who is engaged in intralingual and intersemiotic translation, should be 

addressed not in a static framework but in the dynamism of that communication environment. 

Considering that the verbal component is generally prioritized over the nonverbal cues, studies into 

the dynamics of mediated talk should focus on the contribution of the nonverbal elements to the 

course of interaction as it unfolds. This study seeks to examine, within the framework of the 
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interlocut

(1969; 1981) classification of the interplay between verbal and nonverbal elements will help examine 

he corpus of the study consists of 

the transcriptions of two different audio-videotaped mediated settings in dental and hair aesthetics. 

establishing the enunciative existence of the parties to the interaction. 

Keywords: Intersemiotic translation, interpreting activity, multimodal approach, dialogue 

interpreting, discourse analysis 
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KT1- 

 

- after taking the hair follicles we will sort out and ee7  

                                                             
7  

bildiren ifadeleri kimi zaman kaynak dilin, 
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KT2- 
 

- okey <eee 

KT3-        

- we (wi)ll take e hair ee hairs *as much as* your forehead needs 

          

b
 

 

 ediyor (repeat). 

 

KT1- 
 

- you (.) and you should stop taking some kind of medicines just like asipirin eee 

          siz     

D1- okey 

       tamam 

KT2-  

- 

                                                             
kimi zaman da erek dil
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KT1-  

-  

KT2- 
bahsedebilirsin # bi(r) (.) bi(r) tane doktorumuz var 

- ee we have one doctor 

       ee biz sahibiz bir doktora 

KT3-  

- ee and we have someone ee who took theee ## hair # follicles 

          

KT4-  

- and we will have two persons # will sort out the roots 

              

D1- okey 

       tamam 

KT5-

 

- ee and someone will open theee uhm you know ### 

            

KT6-  

- ee it (.) channel {we call them I think} ee and you know the ehm sculp # took place the roots 
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KT1- 
 

- and after that we (wi)ll give you some instructions # {to # follow} 

        

KT2-  

- ee and we end the process and after that you (a)re free to go whereever you want to 

          

D1-  

        

KT3-  

- uhm there is no need to be worry (.) worried about anything [g  

        

  

 

KT1- 
 

- on iki saate bir tane (?) 

KT2- bitirene kadar 

-  

        

KT3-  

- in the morning and in the evening ## {till it (i)s finished} 

      

H1-  

                                

er (transition relevance place) olarak 

-
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